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"Bargaining for a Tablecloth"

Turkish transcript:
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English translation:
"In these dialogues the speakers sometimes talk at the same time. Please consider this point while following the text. 
(We hear salesmen and customers talking at the open Bazaar.)
Mrs. Gülsüm is looking for a tablecloth. At the first stand, the salesman is showing her different tablecloths.
Salesman: There is this fabric.
The woman: Let me look. How much is it?
Salesman: Two, two hundred fifty (He means two million and two hundred fifty Turkish liras)
The woman: You are saying a very high price, what is the least possible price (can it be a little cheaper?)?
(The Salesman did not understand, and the woman repeats the question again.)
The woman: How much can you reduce that price? 
Salesman: Will you buy two? 
The woman: No, I'll buy one.
Salesman: It could be two (he means two million Turkish liras).

The woman: (She tells the price to her friend) He says two. (to the Salesman) Okay, thanks. 
(She leaves that stand and looks for a tablecloth at the other stands).
The woman goes to another stand; she already knows the salesman. 
The woman: How much will you ask for this one, Nadir?
Salesman: How much did you say for this one? (He asks the other salesmen at the stand what price they ask for the tablecloth).
The woman: Sisssshhhh, they asked a lot.
Salesman: How much did you ask for the table cloth? (He continues to speak with the other salesmen.)
The woman: Three [million] two hundred fifty they said, but this is impossible.
Salesman: They meant this one for that price (He shows another tablecloth). Which one did they mention, this one or that one?
(The salesmen speak about the price between themselves.) 
The woman: He said three and half (OR „three five„ meaning three million and five hundred Turkish liras), which one is three two hundred fifty (three million two hundred and fifty Turkish liras)? 
Salesman: I'll wrap that one up for two half (OR „two five„ meaning two million and five hundred), I will give it to you for two and half (OR „two five„ meaning two million and five hundred ).
The woman: Two, Nadir, two (she means two million Turkish liras)
Salesman: Please, nobody can sell this for two and half, nobody can give this for under three million. When I say nobody, any of our staff-salesmen can not sell this under three million. 

Another customers asks „how much are these pillows?„
Salesman replies „Two million like this, if we take out the inside-filling it is one million seven hundred fifty.„ 
The woman: Two is good, my dear Nadir (the name of the salesman). Give it to me for two (she means for two million Turkish liras).
Salesman: You can ask the others.
The woman: I asked.
Salesman: If anybody can give the same price for this thick fabric, not even two and half, for three, bring it back to me. 
Salesman: I am giving it to you, I am giving it to you madam. (He means he gives this price only for her). 
The woman: It is a lot, it is a lot, two is good.
Salesman: Please, I can not be a millionaire with five hundred.
The woman: Okay, let's compromise, take two two hundred fifty.
Salesman gives the money to another salesman and he says „Take two and half (OR two hundred fifty) from here.„"
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Bu dialoglarda konusmalar bazen net olarak ayrilamamaktadir.
Metin okunurken bu noktanin gézoniinde bulundurulmasi rica
olunur.

(Pazardaki alici ve saticilanin konusmalan duyulur)
Gillsiim Hanim masa ortiisii bakmaktadir. Satici degisik masa
Grtileri gbsterir.

Saticy: Efendim sdyle kumas var.
Giilsiim Hanim: Bakayim. Bu kag para?
Saticr: ki (milyon) ikiyiiz elli (bin).
Gillsim Hanim: Gok diyorsunuz ya, bunlarin oluru ne kadar?
Satici: Nasil Abla?**

‘Satici anlamaz Gillsiim Hanim bir daha sorar:
Gillstim Hanim: Kaga olur yani, oluru ne kadar?
Saticr: Iki tane mi alacaksini
Gillsiim Hanim: Yok, bir tane alacagim da.
Satici: Iki ofur.

Gilsim Hanim: (Gilsim Hanim yanindaki arkadagina agiklar) iki
diyor. (Saticiya) Peki tesekki riz. (O standtan ayrilir ve
dolasmaya devam eder).

Giilsiim Hanim baska bir standa gider, saticiyi nceden

bilmektedir.

Glsiim Hanim: Kaga yapican (yapacaksin) Nadir bunu?
Satici: Ne kadar dediniz bunu? (Satici yaninda diger galisanlara
masa Grtiisiiniin fiyatini ka lira dedikierini sorar).

Gillstim Hanim: Suss, cok dediler.

Satici: Masa értiisiine ne kadar dediniz? (Diger galisanlarla
konusmaya devam eder).

Gillstim Hanim: Ug iki yiiz elli dediler ama olacak gibi bir sey
degil yani.

Satic: Sunu demislerdir o fiyata (baska bir masa ortiisiinii
gostererek). Bunu mu dediler, onu mu?

Saticilar kendi aralarinda masa Grtiisiiniin fiyati igin konusurlar.
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Giilsiim Hanim: Buna iig buguk mu dediniz, ig i

idi?

Saticr: Sanivereyim onu iki buguga. iki buguk liraya vereyim.

Gillstim Hanim: iki Nadir iki.

Saticr: Liitfen, iki buguga hayatta hig biri satmaz, iic milyondan

asag: kimse vermez. Kimse derken, bizim elemanlanimizin

satma sans1 yok lig milyondan asa
Baska bir alici “Bu yastikiar ne kadar? " diye sorar.
“iki milyon boyle, igini gikanrsak bir milyon yediyiiz elli
cevaplar.

Gillsiim Hanim: Ik iyidir Nadircigim. ikiye ver sen bana.

Saticr: Baskalarina sorabilirsin.

Gillsiim Hanim: Sordum.

Satici: Ayni fiyata indiren olursa byle bu alin kumast, iki

buguga degil iige veren olursa bana getir.

Satict: Size veriyorum, size veriyorum efendim.

Gillsiim Hanim: Gok ok, ki iyi

Satict: Liitfen, bes yiiz binle ben milyarder olamam.

Gillsiim Hanim: Pekala, hadi ikimizin ortasini bul, iki ikiyiizelli al.

yiiz elli hangisi

e
diye

Satici diger galisanlara paray! uzatir ve “Surdan iki buguk alir
misin?” der.

*Bazen alici ve saticilar bin, milyon
Besyiiz bin yerine, besyiiz denmesi gi
“Tanimadiklar insanlara seslenmek igin bazilari, “Abi
“Amca” veya “Teyze” gibi akrabalik belirten sozciikleri
kullanabilirler.

uzatmalan kullanmazlar.

“Abi",





